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A. PROPOSAL

Paragraphs 5.2.3.3.2 and 5.2.3.3.3., correct the words "ko3ddunmrenrom Bo66e" to read "uuciom
Bo66e" (in each paragraph 2 times).

Paragraph 5.2.3.3.3., footnote 3/, correct the words "xoaddunmenrom Bo0O6e (HMKHMIA
ko3 purment W1; wim Bepxuuii koagdurment W,)" to read "umesiom Bo66e (Hu3imee unciao Wi;
WU BhICIIEe YHCI0 W)".

B. JUSTIFICATION

It is usual to apply the terms "uncio Bo66e", "Huzmee uncio Bo66e" and "Briciiee urcno Boo6e" in
national standards of Belarus and the Russian Federation. For that reason, Belarus suggests to
replace the corresponding terms in the Russian version of UNECE Regulation No. 120 by the
proposed wording mentioned above.



